                                                     Contract No. FOSUN-XX-2020XXXX

PURCHASE CONTRACT

购货合同

      Contract No. 合同号 FOSUN-XX-2020XXXX
                                                                  Date日期  April , 2020 
买      方： 
The Buyer:  
地      址：  
ADDRESS:  
Tel:                    Fax: 
卖方/The Seller:  Shanghai  Fosun Long March Medical Science Co.,Ltd
地址 /ADDRESS:：  No.830 Chengyin Road, Baoshan District, Shanghai   
电话TEL：86-21-60765750     传真FAX：86-21-60765999
收货人:  
The Consignees： 
地址:  
ADDRESS:  
Tel:                     Fax:  
卖方银行（通知行）信息Sellers’ Bank (Advising Bank) Details: 

公司名称 （Company）:  Shanghai Fosun Long March Medical Science Co.,Ltd
公司地址 （Address）:      No.830 Chengyin Road, Baoshan District, Shanghai 
Tel:     86-21-60765750 
Fax: 86-21-60765999
CORRSPONDENT OF BENEFICIARY’S BANK NAME: JP MORGAN CHASE BANK, NEW YORK

SWIFT CODE: CHASUS33

BENEFICIARY’S BANK NAME: Australia and New Zealand Bank(CHINA) Company Limited Shanghai Branch

BANK ADDRESS:15th floor, Mirae Asset Tower 166 Lujiazui Ring Road, Pudong Shanghai, China

SWIFT CODE: ANZBCNSH

A/C No: 374330USD00001

This Contract is made by and between the Buyers and the Sellers; whereby the Buyer agrees to buy and the Seller agrees to sell the under-mentioned commodity according to the terms and conditions stipulated below:

本合同是基于以下情况制定的：买方同意购买，卖方同意销售，双方遵守合同内容所规定所有条款和条件。

1. COMMODITY, SPECIFICATIONS, QUANTITY AND UNIT PRICE  品名，规格，数量和单价：
	Pos.
	DESCRIPTION

名称及规格
	UNIT PRICE

单价（美元）
	QTY.

数量
	TOTAL PRICE

总价（美元）

	1
	Novel Coronavirus (2019-nCoV) RT-PCR  Detection Kit 
(PCR –Fluorescence Probing)
	
	 
	

	                         合计/SUM
	


2．TOTAL VALUE 总值: 
3 . Term of Delivery： FOB Shanghai
   成交方式： FOB Shanghai
3．COUNTRY OF ORIGIN AND MANUFACTURER: CHINA/Fosun
原产地及制造商：中国/ Fosun
4.  PACKING: International standard carton export packing  

包装：国际标准出口包装

5．SHIPPING MARK: 
    唛头：                                    
6.  TIME OF DELIVERY: Within ( ) working days after receipt of the 100% T/T payment.

交货时间：收到100% T/T付款后（）个工作日
7.  PAYMENT: T/T100% balance 30 days before shipment.
付款方式：发货前[ 30 ]天内T/T 100%支付全款。
8.  SHIPPING ADVICE 装运通知：

The Sellers shall, immediately upon the completion of the loading of the goods, advise by fax the commodity quantity, invoiced value, gross weight.

卖方须于装运后立即用传真告之买方货名、数量、发票金额、毛重。
9.  BANKING CHARGES: The buyer and the seller pay for their own local banking charges respectively.

银行费用：买卖双方各自承担本地银行费用。 
10. DOCUMENTS 单据：

（1） Invoice in 1 original made out in details as the relative contract.

与合同相关描述相符的发票两份。

（2） Packing List in one copy with indication of measurement, gross/net weight.

注明尺寸、毛净重的箱单一份

11. GUARANTEE OF QUALITY 质量保证: 

The Sellers guarantee that the commodity hereof is made of the best materials with first class workmanship, brand new and unused, and complies in all respects with quality and specifications stipulated in this Contract. 

卖方保证商品是用最好的，未使用过的新材料，一流的工艺制成，规格和质量各方面都符合合同的规定。
12. CLAIMS 索赔：

Within【 】 days after the arrival of the goods at destination, should the quality, specification, or quantity be found not in conformity with the stipulations of the Contract except those claims for which the insurance company or the owners of the vessel are liable, the Buyers shall, on the strength of the Inspection Certificate issued by China Entry-Exit Inspection And Quarantine Bureau, have the right to claim for replacement with new goods, or for compensation. As regards quality should damages occur in the course of operation because of inferior quality, poor workmanship or inferior material used, the Buyers shall immediately notify the Sellers in writing and put forward a claim supported by Inspection Certificate issued by China Entry-Exit Inspection and Quarantine Bureau. The Certificate so issued shall form the base of a claim. The Sellers, in accordance with the Buyers’ claim shall be responsible for the immediate elimination of the defect(s), complete or partial replacement of the commodity or shall devaluate the commodity according to the state of defect(s).  Should the Sellers differ from the Buyers on the above-mentioned Certificate, the Sellers should be given the opportunity to investigate the claim.

货物到达目的地【 】天内如发现除属保险公司及船公司责任外的质量规格数量不符合合同的规定，买方将凭借国家出入境检验-检疫局的检验报告有权要求以新的货物来替换或要求赔偿。关于品质，如果在操作过程中由于品质低劣工艺不良或用料粗糙而造成的损坏，买方应立即以书面形式通知卖方，并凭借国家出入境检验-检疫局出具的检验证明提出索赔。这种商检证明应作为索赔的依据。卖方根据买方的索赔应立即加以解决，并根据损坏的程度部分或全部地更换或对商品进行减价。若卖方对报告有异议的，卖方有权进行调查。

13. FORCE MAJEURE 不可抗力：

   The Sellers shall not be held responsible for the delay in shipment, short delivery or non-delivery of the goods due to universally acknowledged Force Majeure (such as outbreak of the novel coronavirus around the world) , which might occur during the process of manufacturing or in the course of loading or transit. The Sellers shall advise the Buyers immediately of the occurrence mentioned above and within 14 days thereafter, the Sellers shall send by airmail to the Buyers for their acceptance a certificate of the accident issued by the Competent Government Authorities or Chamber of Commerce where the accident occurs as evidence thereof. However, the Sellers are still under the obligation to take all necessary measures to hasten the delivery of the goods.

卖方对于在商品生产、装运或运输过程中所发生世界公认的不可抗力事件（例如：在全世界规模爆发的疫情）所造成的延期装运、短装或提货不着不负责任。在发生上述不可抗力事件后，卖方立即通知买方，在事件发生后14天内快递一份由事件发生地政府或商会出具的证明给买方以证明该事件。在这种情况下，卖方仍有责任采取一切办法加速交货. 

14. ARBITRATION 仲裁：


    All disputes in connection with this Contract or the execution thereof shall be amicably settled through negotiation. In case no settlement can be reached between the two parties, the case under dispute shall be submitted to Shanghai International Economic and Trade Arbitration Commission for arbitration in accordance with the commission’s arbitration Rules in effect at the time of applying for arbitration. The arbitration shall take place in Shanghai. The decision made by the Arbitration Commission shall be taken as final and binding upon both parties; neither party shall seek recourse to a law court nor other authorities to appeal for revision of the decision. The fees for arbitration shall be borne by the losing party unless otherwise awarded.

与本合同有关的或因本合同所产生的一切争执，由签订合同的双方协商解决。不能解决时，提请上海国际经济贸易仲裁委员会根据当时仲裁程序规则进行仲裁。仲裁在上海进行。仲裁委员会的裁决为最终决定，对合同双方均有约束力；任何一方不得向法院或其它机关申请变更。仲裁费除另有规定的均由败诉方负担。
15. Other terms 其它条款：

a) This Contract is made out in two original copies, one copy to be held by each party.

本合同一式二份，买卖双方各执一份为证。

b) The contract is written in Chinese and English. In the event of any discrepancy between the two versions in this contract, the Chinese version shall prevail.

本合同用中英文两种文字书写,两种文字如有不符，以中文版本为准。

c) The attachment is the integral part of the contract and being equally authentic.

合同附件（附件：物料清单List of Materials）作为本合同不可分割的一部分，对买卖双方具有同等的法律效力。
	THE BUYER:               
(Signature)                                            
	THE SELLER: Fosun
(Signature)
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